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GOBERNU BATZARRA

2009. 09. 14

Alkatea:

Jokin  Bildarratz Sorron

Zinegotziak:
Olatz Peón Ormazabal
Jokin Azkue Arrastoa
Andoni Iturzeta Arbillaga
Yurre Peñagarikano Zubeldia

 Idazkaria:

Jose Luis Unanue Ugalde

Tolosako Udaletxean, bi mila bederatziko
irailaren hamalauan, Gobernu batzarra
bildu da, ohizko bilera egiteko, goizeko
08:00etan hasita. Mahai-burua   alkatea
izan da eta alboko zinegotziak agertu dira,
eguneko gai zerrendan agertzen diren
puntuak aztertzeko.

1.-Aurreko akta onartzea.

2.-“Esperientzia Eskola”. 2009-2010
ikasturterako proposamena.

3.-Aisialdi  taldeen diru-laguntza banaketa.

4.-Ibilgailuen zerga: Hainbat eskae-
ra/Impuesto de vehículos: Solicitudes
varias.

5.-Taxi Batzordeko udal ordezkariaren
izendapena.

6.-Euskal Herria Plazako Zentro Sozialaren
Gastu-Sarreren likidazioa.

7.- Aprobación de la 3ª Certificción de las
obras de urbanización camino situado
en la trasera de la C/ Apatta Erreka en
Barrio de San Blas.

8.-Aprobación de la 1ª Certificación de las
obras de acondicionamiento del
equipamiento  escénico para el Topic.

9.- Aprobación de la 21ª certificación de
las obras de rehabilitación del edificio
1-A de Eskal herria plaza para centro
estable de marionetas.

10.- Aprobación de la 3ª Certificación de las
obras de rehabilitación de fachadas del
edificio de oficinas municipales
Gorosabel Zaharra.
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11.- Aprobación de la 2ª Certificación de las
obras “Presa neumática en el rio Oria
a su paso por Tolosa.”

12.- Aprobación de la 1ª Certificación de las
obras de desvio de tuberia de
abastecimiento de agua desde el
embalse de Ibiur en la Plaza Gorriti.

13.-Jubilatu eguna antolatzeagatik,
dirulaguntza.

14.- Nazioarteko Elkarlana: Diru laguntzak
emateko oinarriak.

15.- Udal Lankidetza Soziala: Oinarriak.

16.- Jangela sozialako tasaren hobariaren
eskaerak.

17.- Abegiri diru laguntza.

18.-Voith-gorostidi eremuan adjudikatu
gabe geratu ziren  etxebizitza tasatuak
esleitzeko oinarrien eguneratzea/
Actualización de las bases para la
adjudicción de viviendas tasadas
vacantes de Voith-Gorostidi

19.- 19.zenbakia duen faktura-zerrenda.

1.- Aurreko  akta onartzea.

Alkateak bilerari hasiera eman ondoren, 2009ko uztailaren 27an egindako batzarraren
akta aztertu eta aho batez onartu da.

2.- “Esperientzia Eskola”. 2009-2010 ikasturterako proposamena.

Gaia erabaki gabe geratu da hurrengo batzarrararte.

3.- Aisialdi  taldeen diru-laguntza banaketa.

Aisialdi taldeetako proiektuak aztertu ondoren eta Gazteri batzordeak jaulkitako
diktamenarekin bat etorriz, Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak emandako
ahalmenez baliatuta,
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E R A B A K I   D U

LEHENA.- Ondorengo Aisialdi taldeei  aipatzen diren diru  laguntzak onartzea:

KAZKABARRA 2.252,91€
SAN BERNARDO 2.797,97€
ATSEDENA 2.107,56€
ITAKA ESKOLAPIOAK 2.470,93€
TTENTTEK 2.252,91€
GOROSTI ELKARTEA    617,73€
GUZTIRA                       12.500,00€

BIGARRENA.- Erabaki honen berri ematea Gazteri Zerbitzuari, Kontuhartzailetzari eta
interesatuei.

4.-Ibilgailuen zerga: Hainbat eskaera/Impuesto de vehículos: Solicitudes varias.

V.M.M..en eskaera

Aurtengo abuztuaren 19an, V.M.M.-k
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 8755 CTM ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-V.M.M.-ren izenean ma-
trikulatutako 8755-CTM ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia

El 19 de agosto de 2009, V.M.M. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 8755-CTM, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 8755-CTM, matriculado a
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aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

nombre de V.M.M., con efectos a
partir del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.---.—

J. M de L A.ren eskaera

Aurtengo abuztuaren 13an, J.M. de
L.A.-k eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 1258 FWJ ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-J. M. de L.A.-ren izenean
matrikulatutako 1258-FWJ ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 13 de agosto de 2009, J.M.de L. A.
ha solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 1258-FWJ, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 1258-FWJ, matriculado a
nombre de J. M. de L. A., con efectos
a partir del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.-.--.-.----

A.L.O.en eskaera
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Aurtengo uztailaren 17an, A.L.O.-ek
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 9879 DHF ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-A.L.O.-en izenean
matrikulatutako 9879-DHF ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 17 de julio de 2009, A.L.O. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 9879-DHF, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 9879-DHF, matriculado a
nombre de A.L.O., con efectos a partir
del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.--.-.-.-..-..--

P.M.U.M.ren eskaera

Aurtengo abuztuaren 28an, P.M.U.M.-
ak eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena SS-7493-AW ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten

El 28 de agosto de 2009, P.M.U.M. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo SS-7493-AW, por motivo
de minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
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Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-P.M.U.M.-ren izenean
matrikulatutako SS-7493-AW
ibilgailuari Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko Zergaren
salbuespena ematea, 2010etik
aurrera, araudia aldatzen ez den
bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo SS-7493-AW, matriculado a
nombre de P.M.U.M., con efectos a
partir del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.-.-.-.-.--.-.-.-.-.-

B.S.Z.ren eskaera

Aurtengo abuztuaren 25ean, B.S.Z.-ak
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena SS-4651-BG ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-B.S.Z.-ren izenean
matrikulatutako SS-4651-BG

El 25 de agosto de 2009, B.S.Z. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo SS-4651-BG, por motivo
de minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
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ibilgailuari Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko Zergaren
salbuespena ematea, 2010etik
aurrera, araudia aldatzen ez den
bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo SS-4651-BG, matriculado a
nombre de B.S.Z., con efectos a partir
del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.--..--.-.-.--.--.-

M.C.M.A.ren eskaera

Aurtengo uztailaren 23an, M.C.M.A.-
ek eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 0104-GNR ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-M.C.M.A.-ren izenean
matrikulatutako 0104-GNR ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 23 de julio de 2009, M.C.M.A. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 0104-GNR, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 0104-GNR, matriculado a
nombre de M.C.M.A., con efectos a
partir del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y a la interesada.
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.-.-.-.-.-.--.-.-.-.----.--

G.Z.A.ren eskaera

Aurtengo Abuztuaren 12an, G.Z.A.-ak
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 7142-GNZ ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-G.Z.A.-ren izenean matriku-
latutako 7142-GNZ ibilgailuari Trakzio
Mekanikoko Ibilgailuen gaineko
Zergaren salbuespena ematea,
2010etik aurrera, araudia aldatzen ez
den bitartean.

BIGARRENA.- SS.2901-AW matrikula
duen ibilgailuaren salbuespena
baliogabetzea, salbuespena ezin
zaielako aldi berean bi ibilgailuari
aplikatu. Baliogabetze honek eragina
izango du 2010. urtetik aurrera.

HIRUGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 12 de agosto de 2009, G.Z.A. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 7142-GNZ, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 7142-GNZ, matriculado a
nombre de G.Z.A., con efectos a partir
del año 2010.

SEGUNDO.- Anular la exención del
vehículo matrícula SS-2901-AW, con
efectos a partir del año 2010, ya que
no puede ser aplicada la exención a
dos vehículos simultáneamente.

TERCERO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.
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.-.-.-.-.-.-.-..-.-.-.-.-

A.G.G.ren eskaera

Aurtengo Abuztuaren 12an, A.G.G.-k
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 1558-CLX ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-A.G.G.-ren izenean
matriku-latutako 1558-CLX ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- SS-3175-AZ matrikula
duen ibilgailuaren salbuespena
baliogabetzea, salbuespena ezin
zaielako aldi berean bi ibilgailuari
aplikatu. Baliogabetze honek eragina
izango du 2010. urtetik aurrera.

HIRUGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 12 de agosto de 2009, A.G.G. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 1558-CLX por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 1558-CLX matriculado a
nombre de A.G.G., con efectos a partir
del año 2010.

SEGUNDO.- Anular la exención del
vehículo matrícula SS-3175-AZ, con
efectos a partir del año 2010, ya que
no puede ser aplicada la exención a
dos vehículos simultáneamente.

TERCERO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-

J.M.T.A.ren eskaera
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Aurtengo Abuztuaren 31n, J.M.T.A..-k
eskatu du Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 2954-DJD ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-J.M.T.A.-ren izenean
matrikulatutako 2954-DJD ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- SS-7763-AU matrikula
duen ibilgailuaren salbuespena
baliogabetzea, salbuespena ezin
zaielako aldi berean bi ibilgailuari
aplikatu. Baliogabetze honek eragina
izango du 2010. urtetik aurrera.

HIRUGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

El 31 de agosto de 2009, J.M.T.A. ha
solicitado la exención del Impuesto
sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 2954-DJD por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 2954-DJD matriculado a
nombre de J.M.T.A., con efectos a
partir del año 2010.

SEGUNDO.- Anular la exención del
vehículo matrícula SS-7763-AU, con
efectos a partir del año 2010, ya que
no puede ser aplicada la exención a
dos vehículos simultáneamente.

TERCERO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y al interesado.

.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.-.--.

M. M. U. M.ren eskaera

Aurtengo irailaren 4an, M.M.U.M.-ak
eskatu du Trakzio Mekanikoko

El 4 de septiembre de 2009, M.M.U.M.
ha solicitado la exención del Impuesto
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Ibilgailuen gaineko zergaren
salbuespena 1251 CBR ibilgailuan
minusbaliotasunagatik.

Aintzat hartuta Trakzio Mekanikoko
Ibilgailuen gaineko zergaren ekainaren
5eko 14/1989 Foru Arauaren 2.
artikulua, eta zergaren kuoten
Ordenantza fiskal arautzailea,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.-M.M.U.M.-ren izenean
matrikulatutako 1251-CBR ibilgailuari
Trakzio Mekanikoko Ibilgailuen
gaineko Zergaren salbuespena
ematea, 2010etik aurrera, araudia
aldatzen ez den bitartean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri
ematea Kontuhartzailetzari eta intere-
satuari.

sobre Vehículos de Tracción Mecánica
al vehículo 1251-CBR, por motivo de
minusvalía.

Teniendo en cuenta lo establecido por
el art. 2 de la Norma Foral 14/1989, de
5 de julio, del Impuesto sobre
Vehículos de Tracción Mecánica, y la
Ordenanza Fiscal Reguladora de las
cuotas del Impuesto, la Junta de
Gobierno, por unanimidad y en uso de
las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Conceder la exención del
Impuesto sobre Vehículos de Tracción
Mecánica, siempre y cuando no se
modifique la normativa vigente,  al
vehículo 1251-CBR, matriculado a
nombre de M.M.U.M., con efectos a
partir del año 2010.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la
adopción del presente acuerdo a
Intervención y a la interesada.

5.- Taxi Batzordeko udal ordezkariaren izendapena.

Tolosaldea Garatzenek bidalitako idatzia ikusirik, non adierazten den “Taxi-Autoen
Garraio-Zerbitzuetarako Jardunbide Bereziko Gunea Ezartzeko Elkarlan-Akordioa”
eskualdeko 9 udalen eta taxi ordezkarien artean sinatu zela eta hitzarmen horretan
aurreikusten dela Eskualdeko Batzorde bat sortzeko konpromisoa, taxi-zerbitzuak
eskualdean bete beharreko baldintzak eztabaiudatu eta erabakitzeko.

Aipatutako batzordea osatu ahal izateko, Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak
emandako ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.- Tolosako udal ordezkari Olatz Peón Ormazabal izendatzea Eskualdeko Taxi-
Autoen Garraio-Zerbitzuetarako jardunbide bereziko Guneari dagokion batzordean.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri ematea Tolosaldea Garatzen-i eta interesatuari.
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6.- Euskal Herria Plazako Zentro Sozialaren Gastu-Sarreren likidazioa.

Gobernu batzar honek, 2005eko martxoaren 21ean, Euskal Herria plazako Zentro
Sozialeko zerbitzuak gestionatzeko ardura Iurramendi egoitzari eman zion.

Hori horrela, 2009ko uztaileko gastu-sarreren likidazioa aurkeztu du Iurramendi
egoitzak.

Aipatutako gastu-zerrenda ikusita, Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak
emandako ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I    D U

LEHENA.- Aurkeztutako likidazioa onartzea.

GASTUAK 16.308,16

SARRERAK   5.282,40

APORTAZIOA 11.025,76

BIGARRENA.- Erabaki honen berri Kontuhartzaileari eta Iurramendi Egoitzari ematea.

7.-Aprobación de la 3ª Certificación de las obras de urbanización camino situado en
la trasera de la C/ Apatta Erreka en Barrio de San Blas.

Se presenta la 3ª certificación de las obras (factura nº 66/09 de Construcciones
Donostia, S.A., Codosa) ,  cuyo importe total, IVA incluído, asciende a la cantidad de
39.969,39€.
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el arquitecto asesor, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A
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PRIMERO.- Aprobar  la certificación nº 3 de las obras de  “Urbanización camino situado
en la trasera de la C/ Apatta-Erreka en el Barrio de San Blas”.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario,
Construcciones Donostia, S.A. (Codosa), y a los departamentos de Intervención y
Obras y Servicios.

8.-Aprobación de la 1ª Certificación

Se presenta la  1ª Certificación de obras (factura nº 763/09) de Construcciones
Amenabar, S.A., cuyo importe total (IVA incluído), asciende a la cantidad de
135.206,52€,
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el arquitecto asesor, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Aprobar la certificación nº 1  de las obras de acondicionamiento del
equipamiento  escénico para el Topic.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario,
Construcciones Amenabar, S.A., y a los departamentos de Intervención y Obras y
Servicios.

9.- Aprobación de la 21ª certificación de las obras de rehabilitación del edificio 1-A
de Eskal herria plaza para centro estable de marionetas.

Se presenta la  21ª certificación de obras ( factura nº 917/09) de Construcciones
Amenabar, S.A., cuyo importe total (IVA incluído), asciende a la cantidad de
191.304,73€.
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el arquitecto asesor, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Aprobar la certificación nº 21  de las obras de rehabilitación del edificio 1-A
de Eskal herria plaza para centro estable de marionetas.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario,
Construcciones Amenabar, S.A., y a los departamentos de Intervención y Obras y
Servicios.
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10.-Aprobación de la 3ª Certificación de las obras de rehabilitación de fachadas del
edificio de oficinas municipales Gorosabel Zaharra.

Se presenta la  3ª certificación de obras ( factura nº 917/09) de Construcciones Hugar,
S.L., cuyo importe total (IVA incluído), asciende a la cantidad de 75.690,67€.
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el arquitecto asesor, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Aprobar la certificación nº 3  de las obras de rehabilitación de fachadas del
edificio de oficinas municipales Gorosabel Zaharra.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario,
Construcciones Hugar, S.A., y a los departamentos de Intervención y Obras y Servicios.

11.- Aprobación de la 2ª Certificación de las obras “Presa neumática en el rio Oria a
su paso por Tolosa.”

Se presenta la 2ª certificación de obras (factura nº 09/0050) de Arkaitza, S.A., cuyo
importe total, IVA incluído, asciende a la cantidad de 31.881.39€.
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el Ingeniero municipal, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Aprobar la certificación nº 2  de las obras “Presa neumática en el rio Oria a
su paso por Tolosa.”

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario, Arkaitza,
S.A., y a los departamentos de Intervención y Obras y Servicios.

12.-Aprobación de la 1ª Certificación de las obras de desvio de tuberia de
abastecimiento de agua desde el embalse de Ibiur en la Plaza Gorriti.

Se presenta la 1ª certificación de obras (factura nº PFV09-07/005) de Construcciones
Mariezcurrena, S.L., cuyo importe total, IVA incluído, asciende a la cantidad de
152.615,11€.
Así pues, informada favorablemente la citada certificación por el Ingeniero municipal, la
Junta de Gobierno, por unanimidad y en uso de las facultades delegadas al efecto por
la alcaldía,
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A C U E R D A

PRIMERO.- Aprobar la certificación nº 1  de las obras de desvio de tuberia de
abastecimiento de agua desde el embalse de Ibiur en la Plaza Gorriti.

SEGUNDO.- Dar cuenta de la adopción del presente acuerdo al adjudicatario,
Construcciones Mariezcurrena, S.L., y a los departamentos de Intervención y Obras y
Servicios.

13.- Jubilatu eguna antolatzeagatik, diru laguntza.

Uztailaren 5ean “Jubilatuen Eguna” ospatu zela ikusita, eta Osasun eta Gizarte
Zerbitzuetako batzordeak jaulkitako diktamenarekin bat etorriz, Gobernu batzar honek,
aho batez eta alkateak emandako ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I   D U

LEHENA.- Jubilatu elkarteei 12.020 €-ko diru laguntza ematea izan diren sarrerak eta
gastuen balantzea ikusita.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri ematea Jubilatu elkarteei,  Kontuhartzailetzari eta
Osasun eta Gizarte Zerbitzuetako departamentuari.

14.- Nazioarteko Elkarlana: Diru laguntzak emateko oinarriak.

Osasun eta Gizarte Zerbitzuetako batzordeak jaulkitako diktamenarekin bat etorriz,
Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak emandako ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I    D U

LEHENA.- Oinarriak onartzea Tolosan ordezkaritza duten eta Tolosan bertan ekintzak
egiten dituzten GKEentzako diru laguntzak emateko.

BIGARRENA.- Diru laguntza hauek eskatzeko epea urriaren 30eko 13:00ak arte izango
dela ezartzea.

15.- Udal Lankidetza Soziala: Oinarriak.

Osasun eta Gizarte Zerbitzuetako batzordeak jaulkitako diktamenarekin bat etorriz,
Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak emandako ahalmenez baliatuta,
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E R A B A K I    D U

LEHENA.- Oinarriak onartzea Tolosan Osasun eta Gizarte Zerbitzuen alorrean lan
egiten duten talde edo entitateentzako diru laguntzak arautzeko.

BIGARRENA.- Diru laguntza hauek eskatzeko epea urriaren 30eko 13:00ak arte izango
dela ezartzea.

16.- Jangela sozialako tasaren hobariaren eskaerak.

Osasun eta Gizarte Zerbitzuetako batzordeak jaulkitako diktamenarekin bat etorriz,
Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak emandako ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I    D U

LEHENA. L.M.E.M.ri Euskal Herria plazako jangela sozialeko tarifetan hobaria
aplikatzea, 2009ko ordenantza fiskaletan adierazten diren baldintzak betetzen dituelako.

BIGARRENA.- Erabaki honen berri ematea Kontuhartzailetzari, Osasun eta Gizarte
zerbitzuko departamentuari eta interesatuari.

17.- Abegiri diru laguntza.

Gaia erabaki gabe geratu da hurrengo Gobernu batzarra egin arte.

18.-Voith-gorostidi eremuan adjudikatu gabe geratu ziren  etxebizitza tasatuak
esleitzeko oinarrien eguneratzea / Actualización de las bases para la adjudicción
de viviendas tasadas vacantes de Voith-Gorostidi.

2009ko abuztuaren 24an amaitu zen
Voith-Gorostidiko etxebizitza tasatuen
adjudikatzaileen itxaron zerrenda, eta
hogeita hamarren bat etxe gelditu dira
adjudikatu gabe.

Etxebizitza horien adjudikazioa Toki
Babeseko Etxebizitzak adjudikatzeko
oinarrietan —2006ko martxoaren 28an

Con fecha 24 de agosto de 2009 ha
finalizado la lista de espera de
adjudicatarios de las viviendas tasadas de
Voith-Gorostidi habiendo quedado, una
treintena de viviendas sin adjudicar.

El Proceso de adjudicación de dichas
viviendas se ha llevado a cabo según lo
establecido en las Bases para la
adjudicación de Viviendas de Protección
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onartu ziren— ezarritakoaren arabera
egin da eta, besteak beste, ezarrita
daude bete behar diren baldintzak
hartarako aukera izateko.

2007ko urriaren 24an egin zen
zozketarekin hasi zen 306 etxebizitza
adjudikatzeko prozesua eta eragin
handia izan du prozesu horretan gaur
egungo krisi ekonomikoak, izan ere,
adjudikatzaileen zerrendako eta itxaron
zerrendako asko atzerarazi egin ditu.
Hori dela eta, azterketa egin dute
adjudikatu gabe gelditu diren etxe
horiek adjudikatzeko sistema bat
proposatu eta ezartzeko, eta ikusi dute
beharrezkoa dela 2006an onartu ziren
oinarriak egokitzea gaur eguneko
egoerara.

Horren haritik, komeni da kontuan
izatea 2008an onartu zela Tolosako
Udal etxebizitza Tasatua arautzeko
Udal Ordenantza eta hor daudela
ezarrita irizpideak, ezaugarriak, udal
babeseko araubideak, hartzaileek bete
beharreko baldintzak eta honelako
etxebizitzak adjudikatzeko prozedura.
Etxebizitza horiek, Lurzoruari eta
Hirigintzari buruzko ekainaren 30eko
2/2006 Legea indarrean jarri arte, ez
zuten lege mailako araurik.

Ordenantza hau indarrean jarri zen
Voith-Gorostidiko Toki Babeseko
(tasatuak) Etxebizitzen Oinarriak onartu
eta gero eta zabaldu egiten du,
nolabait, Oinarrietan bizilekuari buruz
jarritako baldintza. Horregatik, oinarria
eguneratzeko komenientzia aztertu
dute eta Ordenantzan jasota dagoen
bezala hartuko dute bizilekuari buruzko
baldintza. Horrela, adjudikatu gabe
dauden etxebizitza hauetan
interesatuta daudenek egiaztatu
beharko dute bizikidetza-unitateko
kideetakoren batek betetzen duela
ondorengo baldintzetako bat gutxienez:

Local de Voith-Gorostidi aprobadas el 28 de
marzo de 2006, en las cuales se
establecieron, entre otros, los requisitos
para optar a la adjudicación de las mismas.

En el proceso de adjudicación de las 306
viviendas tasadas que se inició con el sorteo
celebrado el día 24 de octubre de 2007, ha
incidido de manera notable la actual crisis
económica que ha retraído de manera
importante a aquellos que integraron la lista
de adjudicatarios y lista de espera. Por este
motivo, en el análisis que se ha llevado a
cabo a la hora de establecer el sistema que
propone seguir a la hora de adjudicar estas
viviendas vacantes, se ha visto necesario
realizar una adecuación de las Bases de
adjudicación aprobadas en 2006 a esta
situación actual.

En este sentido, conviene tener en
cuenta que en enero de 2008 se aprobó
la Ordenanza de Viviendas Tasadas
Municipales de Tolosa, la cual estableció
los criterios, características, regímenes
de protección municipal, requisitos de los
destinatarios y procedimiento de
adjudicación de este tipo de viviendas,
las cuales, hasta la entrada de la Ley
2/2006 de 30 de junio, de Suelo y
Urbanismo, carecían de una norma con
rango legal que las regulara.

Esta Ordenanza, que entró en vigor con
posterioridad a la aprobación de las Bases
de las Viviendas de Protección Local
(tasadas) de Voith, amplía, en cierta
manera, el requisito de residencia
establecido en las Bases. Es por ello que,
se ha estudiado la conveniencia de
actualizar las bases e incorporar el requisito
de residencia tal y como está regulado en la
Ordenanza. De esta manera, los
interesados en la adjudicación de estas
viviendas vacantes deberían acreditar que
alguno de los integrantes de la unidad
convivencial cumpla con uno, al menos de
los siguientes requisitos:
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*Tolosa izatea ohiko bizilekua eta
bertan erroldatuta egotea, azken
bost urteetatik gutxienez hirutan.

*Tolosan lan egitea azken bost
urteetatik hirutan.

*Hamabost urtez Tolosan
erroldatuta bizi izana.

Gainera, badago jendea Tolosan bizi
dena eta etxebizitza eskatzen duena,
baina Ordenantzak eskatzen den urte
kopurura iristen ez dena. Horri aurre
egiteko, onartuak izango dira Gobernu
Batzarrak (2009ko irailaren 14koa)
oinarri hauek aldatzea onartu aurretik
Tolosan bizilekua zutela behar bezala
egiaztatzen dutenen eskabideak.
Nolanahi ere, lehen zozketa bat izango
da Ordenantzak bizilekuari buruz
ezarrita dituen baldintzak betetzen
dituzten tolosarren artean eta ez badira
etxebizitza guztiak adjudikatzen,
orduan beste eskabide horiek ere
aukera izango dute.

Era berean, beste eskabide hauek ere
onartuko dira: bizilekua Tolosaldean
dutela egiaztatzen dutenak, baina aukera
izango dute soilik, baldin eta ez badira
etxebizitza guztiak adjudikatzen
tolosarrentzat bakarrik izango diren
zozketetan. Hauek ere bizilekuari
buruzko baldintza bete beharko dute
Tolosan bizi direnentzako Ordenantzak
ezarritako termino beretan: Tolosaldean
erroldatuta edo lanean azken bost
urteetatik gutxienez hirutan, edo 15
urtez Tolosaldean erroldatuta bizi
izana.

Diru sarrerei eta etxebizitza ezari
dagokionez, oinarrietan ezarritako

 Residencia habitual y
empadronamiento en Tolosa
durante un mínimo de 3 años en
los últimos 5.

    Trabajo en Tolosa durante 3
años en los últimos 5 años.

    Haber residido empadronado en
Tolosa durante 15 años.

Además, con el objeto de satisfacer, en
parte, la demanda de vivienda con
personas que son residentes de Tolosa
pero no cumplen con la antigüedad que
se exige en la Ordenanza, se admitirán
solicitudes de aquellos que acrediten
debidamente su residencia en Tolosa con
anterioridad a la fecha de aprobación de
la modificación de estas bases por la
Junta de Gobierno Local (14 de
septiembre de 2009). Estas personas
únicamente optarán en caso de que no se
adjudiquen todas las viviendas en un
primer sorteo dirigido exclusivamente a
vecinos de Tolosa que cumplan las
condiciones de residencia establecidas
en la Ordenanza.

Asimismo también se admitirán
solicitudes de aquellos que acrediten su
residencia en Tolosaldea, los cuales
únicamente optarán en caso de que no se
adjudiquen todas las viviendas en los
sorteos dirigidos exclusivamente a
vecinos de Tolosa. Estos deberán
acreditar la residencia en los mismos
términos establecidos por la Ordenanza
para los residentes en Tolosa, es decir, 3
años en los últimos 5, o haber residido
empadronado en cualquier municipio de
Tolosaldea durante 15 años.

En lo que a la carencia de vivienda e
ingresos se refiere, se mantendrán los
criterios establecidos en las bases,
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irizpideak bere horretan gelditzen dira,
eta eguneratuko da soilik etxebizitza
horiek adjudikatzeko lehen transmi-
siorako epe konputagarria: eskaerak
aurkezteko data baino lehenago
amaitutako ekitaldia (2008ko ekitaldia).
Lehen instantzian adjudikatu ez diren
etxebizitzez gain, bulego honetan
etxebizitzari uko egiteko 5 eskabide
aurkeztu dituzte. Horiek salerosketako
kontratua sinatuta zeukaten eta
etxebizitzaren guztizko zenbatekoaren
% 20 ordainduta. Kontratuak dioenari
lotuz gero, jarritako kopuruaren %
25eko penalizazioa izango lukete
adjudikatzaileek, 15.000 eurokoa
gutxienez. Enpresa sustatzaileekin
aztertu da gaia eta ez daude
adjudikatzaileekin kontratuak
ezeztatzearen aurka, beti ere haien
ordezkorik badago berehala. Horiek
horrela, adjudikatu gabe gelditu diren
etxebizitzak esleitu behar diren
honetan, beste 5 horiek ere hor sartu
daitezke eta haiek bezala adjudikatu
Itxaron zerrenda agortuta, lehen
instantzian ezarri zen adjudikatzeko
prozedura ondoriorik gabe gelditu da;
beraz, prozedura bizkor bat ezarri
behar da, baina aldi berean ondorengo
printzipio hauek bermatuko dituena:
publizitatea eta gardentasuna, lehia
askea eta bereizkeriarik eza.

Etxebizitzak adjudikatzeko egun jakin
bat izendatuko da eta hortik aurrera
hasiko da ezarritako baldintzak betetzen
dituzten guztien izen ematea. Hilabete
bat igarota, zozketa egingo da. Zozketa
honetan parte hartuko dute betetzen
dutenek Ordenantzan bizilekuari buruz
ezarritako dagoen baldintza: Tolosan
bizilekua edo/eta lana azken bost
urteetatik gutxienez hirutan, edo 15
urtez Tolosan erroldatuta bizi izana.
Zozketan bertan, eta ateratzen diren
ordenan, adjudikatzaileek etxebizitza

actualizándose únicamente el periodo
computable que, para la adjudicación de
dichas viviendas, será para la primera
transmisión, el ejercicio cerrado anterior a
la fecha de presentación de solicitudes
(ejercicio 2008).
Además de las viviendas no adjudicadas en
primera instancia, se han recibido en esta
oficina 5 solicitudes de renuncia de otras
tantas personas que, habiendo firmado el
contrato de compraventa, han aportado el
20% del importe total de la vivienda. Si nos
atenemos a dicho contrato, los
adjudicatarios tendrían una penalización del
25% de la cantidad aportada, con un
mínimo de 15.000 euros. Habiéndose
analizado dicha situación con las
promotoras, éstas no se oponen a resolver
los contratos con los adjudicatarios siempre
que exista un reemplazo inmediato, por lo
que, teniendo en cuenta que en este
momento se va a proceder a adjudicar las
viviendas vacantes, se podrían incluir estas
5 viviendas en el grupo de las no
adjudicadas y proceder a adjudicarlas de la
misma manera.

Una vez agotada toda la lista de espera,
el procedimiento de adjudicación que se
estableció en primera instancia ha
quedado sin efecto, por lo que se hace
necesario establecer un procedimiento
ágil y que, a su vez, garantice los
principios de publicidad y transparencia,
libre concurrencia y no discriminación.

Para la adjudicación de las viviendas se
establecerá un día concreto a partir del
cual se iniciará la inscripción de todos
aquellos que cumplan con los requisitos
establecidos y, transcurrido un mes, se
realizará el sorteo. En este sorteo
participarán quienes cumplan el requisito
de residencia establecido en la
Ordenanza, es decir, residencia y/o
trabajo en 3 de los últimos 5 años o
residencia durante 15 años en Tolosa. En
el mismo acto del sorteo y por orden de
extracción, los adjudicatarios elegirán la
vivienda tasada, para lo cual, en el
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tasatua aukeratuko dute eta,
horretarako, izena ematerakoan,
etxebizitzei buruzko dokumentazioa
emango zaie. Ondoren, ekintza horretan
bertan, etxebizitzarik gelditzen bada
adjudikatu gabe, bigarren zozketa bat
egingo da eta hor hartuko dute parte,
ezarritako epean inskribatuta egonik,
behar bezala egiaztatu dutenek Tolosan
zutela bizilekua oinarri hauek aldatzea
onartu zen eguna baino lehen.

Eta, azkenik, etxebizitzarik gelditzen
bada adjudikatu gabe, bi asteko epean,
gutxi gorabehera, beste zozketa bat
egingo da, eta hor hartuko dute parte
lehen zozketa egin ondoren izena
emandakoek eta, izena emanda
egonik, eskatzen den antzinatasuna
egiaztatzen dutenek.

Horiek horrela, aipatutako kontuan
izanik eta Hirigintza batzordeak
jaulkitako diktamenarekin bat etorriz,
Gobernu batzar honek, aho batez eta
alkateak emandako ahalmenez
baliatuta,

E R A B A K I    D U

 LEHENA.- Eguneratzea Voith-
Gorostidiko toki babeseko etxebizitzak
adjudikatzeko oinarriak, bizileku-
baldintzei dagokienez:

a) Hartzea Tolosako Udal etxebizitza
Tasatua arautzeko Udal
Ordenantzak bizilekuei buruz
ezarrita daukan baldintza:

• Tolosa izatea ohiko bizilekua
eta bertan erroldatuta egotea,
azken bost urteetatik
gutxienez hirutan.

• Tolosan lan egitea azken
bost urteetatik hirutan.

• Hamabost urtez Tolosan
erroldatuta bizi izana.

momento de la inscripción, se les hará
entrega de la documentación relativa a
las viviendas. A continuación, en este
mismo acto, si quedan viviendas sin
adjudicar, se realizará un segundo sorteo
en el que participarán aquellos que
habiéndose inscrito en el plazo
establecido acrediten su
empadronamiento en Tolosa con
anterioridad a la fecha de aprobación de
esta modificación de bases.
Y, finalmente, si quedaran viviendas
vacantes, en un plazo aproximado de dos
semanas, se realizará otro sorteo en el que
participarán aquellos que se hayan inscrito
con posterioridad a la fecha de celebración
del primer sorteo y aquellos que habiéndose
inscrito acrediten residir en Tolosaldea con
la antigüedad establecida.

A la vista de cuanto antecede y de
conformidad con el dictamen emitido por
parte de la comisión informativa de
Urbanismo, la Junta de Gobierno, por
unanimidad y en uso de las facultades
delegadas al efecto por la alcaldía,

A C U E R D A

PRIMERO.- Actualizar las Bases para la
adjudicación de viviendas de protección
Local de Voith-Gorostidi en lo que a
requisitos de residencia se refiere:

a) Incorporar el requisito de residencia
establecido en la Ordenanza reguladora
de Viviendas Tasadas Municipales:

• Residencia habitual y
empadronamiento en Tolosa
durante un mínimo de 3 años en
los últimos 5.

• Trabajo en Tolosa durante 3 años
en los últimos 5 años.

• Haber residido empadronado en
Tolosa durante 15 años.

b) Admitir las solicitudes de aquellos
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b) Onartzea ondorengo eskabideak:
Gobernu Batzarrak oinarri hauek
aldatzea onartu aurretik Tolosan
bizilekua zutela behar bezala
egiaztatzen dutenen eskabideak,
baina soilik zozketa honetan
etxebizitzarik adjudikatu gabe
gelditzen bada Etxebizitza Tasatua
arautzeko Udal Ordenantzak
ezarritako bizileku-baldintza betetzen
dutela egiaztatzen dutenen artean.

c) Tolosaldean bizi direnen eskabideak
onartzea, baina aukera izango dute
soilik baldin eta etxebizitza guztiak ez
badira adjudikatzen Tolosako
eskatzaileen artean. Ondorengo hau
egiaztatu beharko dute: Tolosaldean
erroldatuta edo lanean azken bost
urteetatik gutxienez hirutan, edo 15
urtez Tolosaldean erroldatuta bizi
izana.

BIGARRENA.- Ezartzea diru sarrerak
egiaztatzeko epe konputagarria 2008ko
ekitaldiari dagokiona dela.

HIRUGARRENA.- Prozedurazko oina-
rriak onartzea esleitzeko Voith-Gorostidin
adjudikatu gabe gelditu ziren etxebizitza
tasatuak (hasierako eskatzaileen
zerrenda agortu ondoren gelditu
direnak).

solicitantes que acrediten estar
empadronados en Tolosa con
anterioridad a la aprobación de la
actualización de estas bases por la
Junta de Gobierno Local, únicamente
para el caso de que las viviendas
vacantes no fueran adjudicadas entre
aquellos que acrediten el cumplimiento
del requisito de residencia establecido
en la Ordenanza Reguladora de
vivienda tasada.

c) Admitir las solicitudes de los
residentes en Tolosaldea, los cuales
únicamente optarán en caso de que
no se adjudiquen todas las viviendas
entre los solicitantes de Tolosa.
Estos deberán acreditar estar
empadronados o trabajar en
cualquier municipio de Tolosaldea un
mínimo de 3 años en los últimos 5, o
haber residido durante 15 años.

 SEGUNDO.- Establecer que el periodo
computable para la acreditación de
ingresos será el correspondiente al
ejercicio 2008.

TERCERO.-Aprobar las bases procedi-
mentales para la adjudicación de las
viviendas tasadas vacantes (resultantes
una vez agotada la lista de solicitantes
inicial) de Voith-Gorostidi.

19.- 19. zenbakia duten faktura-zerrendak.

Kontuhartzailetzak 19. faktura-zerrendak aurkeztu du,  409.261,13 €-koa.

Hortaz, zerrenda azterturik, Gobernu batzar honek, aho batez eta alkateak emandako
ahalmenez baliatuta,

E R A B A K I   D U
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LEHENA.- Aipatutako 19.  faktura-zerrendak onartzea.

BIGARREN.-  Onarpenaren berri ematea Kontuhartzailetzari.

Eta besterik gabe, bilera amaitutzat jo da 10:00etan.

ALKATEA       IDAZKARIA


